AS Greek Unseen Prose (Lysias) Past Paper:

Translate the following passage into English. Please write your translation on alternate lines.

Lysias prosecutes Alcibiades the Younger, on the grounds that he disobeyed military orders by refusing to
serve as a hoplite. Serving in the cavalry was considered to be less dangerous than serving as a hoplite.

They say, indeed, that he will give the defence that, since he served in the cavalry, he was
doing no wrong to the city. I, however, consider that you would be justly angry with him on
account of this, because even though the law commands that anyone who serves in the
cavalry without having been approved after scrutiny should lose his citizen rights, he dared to
serve in the cavalry without such approval.

obros 81 oUtws VU@V Katedpovnoe kai Tods modguiovs pofnin kal innedev! éne@iunoe?
Kad TOUS VORoULs 00K NéEcato, Mote 0LSEY adTd ToVTOV TAV KIVSOVeV EuéAincevd, GAA’
EPovANON Kol Grpos* elvan kad T ypruar’ awTod Snuevbijvaid kol ndoas tais Cuiais
KoAaoBfjvar uaAdov 1 ueta Tdv moMTdV givon kol omAitns yevéoban.

érdluncev ody émi 10v inmov avafivai, obte mpdrepov inneboas' obre VOV innedery!
émotapevos obte LY’ VUMV Soxuacbels’. ob yop éviulev éEetvou i noAer Siknv mapa.
1@V adikodvrav Aaupdvery.

Adapted from Lysias, Against Alcibiades 1.9-10

Words

inrebm (here) | serve in the cavalry
2¢mOouém | desire

Suéder pot + genitive | am worried about

QoS without citizen rights
sonued® | confiscate

nuia, -as (f.) penalty

"Soxydlo | approve after scrutiny
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